
  

 

11503/23 ADD 1  /mhe  

 LIFE.3  SV 
 

 

 

Europeiska 
unionens råd  

 
 
 
 
 
 
Bryssel den 10 juli 2023 
(OR. en) 
 
 
11503/23 
ADD 1 
 
 
 
AGRI 384 
AGRILEG 127 
SEMENCES 29 
PHYTOSAN 41 
FORETS 80 
CODEC 1324 

 

 

Interinstitutionellt ärende: 
2023/0228(COD) 

 

  

 

FÖLJENOT 

från: Europeiska kommissionens generalsekreterare, undertecknat av 
Martine DEPREZ, direktör 

inkom den: 6 juli 2023 

till: Thérèse BLANCHET, generalsekreterare för Europeiska unionens råd 

Komm. dok. nr: COM(2023) 415 ANNEXES 1 to 8 

Ärende: BILAGOR till förslaget till EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS 
FÖRORDNING om produktion och saluföring av skogsodlingsmaterial, 
om ändring av Europaparlamentets och rådets förordningar 
(EU) 2016/2031 och (EU) 2017/625 och om upphävande av rådets 
direktiv 1999/105/EG (förordning om skogsodlingsmaterial) 

  

För delegationerna bifogas dokument – COM(2023) 415 ANNEXES 1 to 8. 

 

Bilaga: COM(2023) 415 ANNEXES 1 to 8 



 

SV  SV 

 

 

 
EUROPEISKA 
KOMMISSIONEN  

Bryssel den 5.7.2023  

COM(2023) 415 final 

ANNEXES 1 to 8 

 

BILAGOR 

 

till 

förslaget till EUROPAPARLAMENTETS OCH RÅDETS FÖRORDNING 

om produktion och saluföring av skogsodlingsmaterial, om ändring av 

Europaparlamentets och rådets förordningar (EU) 2016/2031 och (EU) 2017/625 och om 

upphävande av rådets direktiv 1999/105/EG (förordning om skogsodlingsmaterial) 

{SEC(2023) 414 final} - {SWD(2023) 410 final} - {SWD(2023) 414 final} -

 {SWD(2023) 415 final}  



 

   

BILAGA I 

FÖRTECKNING ÖVER TRÄDARTER OCH ARTIFICIELLA 

HYBRIDER 

 

Abies alba Mill. Pinus canariensis C. Smith 

Abies cephalonica Loud. Pinus cembra L. 

Abies grandis Lindl. Pinus contorta Loud 

Abies pinsapo Boiss. Pinus halepensis Mill. 

Acer platanoides L. Pinus leucodermis Antoine 

Acer pseudoplatanus L. Pinus nigra Arnold 

Alnus glutinosa Gaertn. Pinus pinaster Ait. 

Alnus incana Moench. Pinus pinea L. 

Betula pendula Roth. Pinus radiata D. Don 

Betula pubescens Ehrh. Pinus sylvestris L. 

Carpinus betulus L. Populus spp. och artificiella hybrider mellan 

dessa arter 

Castanea sativa Mill. Prunus avium L. 

Cedrus atlantica Carr. Pseudotsuga menziesii Franco 

Cedrus libani A. Richard Quercus cerris L. 

Fagus sylvatica L. Quercus ilex L. 

Fraxinus angustifolia Vahl. Quercus petraea Liebl. 

Fraxinus excelsior L. Quercus pubescens Willd. 

Larix decidua Mill. Quercus robur L. 

Larix x eurolepis Henry Quercus rubra L. 

Larix kaempferi Carr. Quercus suber L. 

Larix sibirica Ledeb. Robinia pseudoacacia L. 

Picea abies Karst. Tilia cordata Mill. 

Picea sitchensis Carr. Tilia platyphyllos Scop. 

Pinus brutia Ten.  
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BILAGA II 

KRAV FÖR GODKÄNNANDE AV FRÖKÄLLOR SOM ÄR AVSEDDA FÖR 

PRODUKTION AV SKOGSODLINGSMATERIAL I KATEGORIN ”KÄND 

HÄRKOMST” 

 

A. Allmänt krav: Frötäktsområdet eller frötäktsbeståndet ska uppfylla de kriterier som de 

behöriga myndigheterna fastställer. 

B. Särskilda krav: 

1. Typ av frökälla 

Frökällan ska utgöras av ett frötäktsområde eller frötäktsbestånd som är beläget inom en enda 

härkomstregion. 

2. Populationens effektiva storlek 

Frötäktsområdet eller frötäktsbeståndet ska bestå av en eller flera trädgrupper. Dessa träd ska 

vara väl spridda och tillräckligt många för att upprätthålla genetisk mångfald och säkerställa 

tillräcklig korspollinering mellan träden i dessa frötäktsområden eller frötäktsbestånd. 

3. Ursprung och härkomstregion 

a) Härkomstregionen, den geografiska belägenheten och latitud-, longitud- och 

altitudintervall för den eller de platser där skogsodlingsmaterial samlas in ska anges i 

stambrevet. 

b) Den yrkesmässiga aktören ska antingen med hjälp av historiska belägg (bibliografi, 

dokumentation från behöriga myndigheter, forskningsinstitut eller andra 

organisationer) eller på annat lämpligt sätt (härkomstförsök), inbegripet internationellt 

erkända biomolekylära metoder, fastställa om frökällans ursprung är 

i) autoktont, 

ii) icke autoktont, 

iii) ortseget, 

iv) icke ortseget, 

v) okänt. 

Om frökällan är icke autokton eller icke ortsegen ska denna frökällas ursprung anges, 

om det är känt. 

Den behöriga myndigheten ska kontrollera den information som lämnats av den 

yrkesmässiga aktören. 

4. Hållbarhetsegenskaper 

a) Träden ska vara väl anpassade till de klimatmässiga och ekologiska 

förhållanden, inklusive de biotiska och abiotiska faktorerna, som råder i 

härkomstregionen. 

b) Träden ska vara praktiskt taget fria från skadegörare och deras symtom. 
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BILAGA III 

KRAV FÖR GODKÄNNANDE AV FRÖKÄLLOR SOM ÄR AVSEDDA FÖR 

PRODUKTION AV SKOGSODLINGSMATERIAL I KATEGORIN 

”BESTÅNDSUTVALT” 

A. Allmänt krav: Den behöriga myndigheten ska bedöma frötäktsbeståndet med avseende på 

det specifika ändamål för vilket skogsodlingsmaterialet kommer att användas och ska lägga 

vederbörlig vikt vid kraven i avsnitt B, beroende på detta ändamål. Den behöriga 

myndigheten ska fastställa urvalskriterierna på grundval av detta specifika ändamål för 

användningen av skogsodlingsmaterialet. Detta ändamål ska anges i den berörda 

medlemsstatens nationella register. 

B. Särskilda krav: 

1. Ursprung: Det ska antingen med hjälp av historiska belägg (bibliografi, 

dokumentation från behöriga myndigheter, forskningsinstitut eller andra 

organisationer) eller på annat lämpligt sätt (härkomstförsök), inbegripet internationellt 

erkända biomolekylära metoder, fastställas om frötäktsbeståndet är autoktont/ortseget, 

icke autoktont/icke ortseget eller om ursprunget är okänt. För icke autoktona/icke 

ortsegna frökällor ska ursprunget anges, om det är känt.  

2. Isolering: Frötäktsbestånden ska vara belägna på tillräckligt stort avstånd från 

frötäktsbestånd av dålig kvalitet av samma art eller från frötäktsbestånd av besläktade 

arter som kan bilda hybrider med arten i fråga. Det är särskilt viktigt att detta krav är 

uppfyllt om de frötäktsbestånd som omger autoktona/ortsegna frötäktsbestånd är icke 

autoktona/icke ortsegna eller av okänt ursprung. 

3. Populationens effektiva storlek: För att bevara genetisk mångfald och säkerställa 

tillräcklig korspollinering ska frötäktsbestånden bestå av en eller flera trädgrupper. 

Dessa träd ska vara väl spridda och tillräckligt många inom ett visst område för att 

upprätthålla genetisk mångfald, undvika de negativa effekterna av inavel och 

säkerställa tillräcklig korspollinering mellan dessa träd. 

4. Ålder och utveckling: Åldern eller utvecklingsstadiet för träden i frötäktsbestånden 

ska vara sådana att kriterierna för urvalet av dessa träd kan bedömas tydligt. 

5. Enhetlighet: Frötäktsbestånden ska uppvisa normal individuell variation av 

morfologiska egenskaper. Vid behov ska träd av sämre kvalitet avlägsnas. 

6. Hållbarhetsegenskaper: 

a) Frötäktsbestånden ska vara väl anpassade till de klimatmässiga och ekologiska 

förhållanden, inklusive de biotiska och abiotiska faktorerna, som råder i 

härkomstregionen. 

b) Träden ska vara praktiskt taget fria från skadegörare och deras symtom och 

uppvisa motståndskraft mot ogynnsamma förhållanden på den plats där de 

växer. 

7. Volymproduktion: För att utvalda frötäktsbestånd ska kunna godkännas ska volymen 

producerat virke normalt sett vara större än den godtagbara genomsnittliga volym som 

producerats under liknande ekologiska förhållanden och förvaltningsförhållanden. 

8. Virkeskvalitet: Virkets kvalitet ska beaktas. Virkets kvalitet är ett viktigt kriterium 

om skogsodlingsmaterialet kommer att användas inom skogsindustrin för att 

producera timmer, möbler eller pappersmassa. I så fall ska den behöriga myndigheten 

lägga större vikt vid detta kriterium. 
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9. Form eller växtsätt: Träd i frötäktsbestånd ska uppvisa särskilt goda morfologiska 

egenskaper, i synnerhet rak och rund stam, lämplig grenstruktur, små grenar samt god 

naturlig kvistrensning. Dessutom ska andelen träd med dubbelstammar eller klykor 

samt andelen vridvuxna träd vara låg. 
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BILAGA IV 

KRAV FÖR GODKÄNNANDE AV FRÖKÄLLOR SOM ÄR AVSEDDA FÖR 

PRODUKTION AV SKOGSODLINGSMATERIAL I KATEGORIN 

”INDIVIDUTVALT” 

 

1. Fröodlingar 

(a) Den behöriga myndigheten ska godkänna och registrera korsningsschemats typ 

och syfte, korsningsschemat för ingående kloner eller familjer och 

fältutformningen, ingående kloner eller familjer, isolering och geografisk 

belägenhet samt eventuella ändringar av dessa. 

(b) Den yrkesmässiga aktören ska välja ut ingående kloner eller familjer för deras 

goda egenskaper och ska lägga vederbörlig vikt vid kraven i avsnitt B punkterna 4 

och 6–9 i bilaga III, med beaktande av det specifika ändamål för vilket det 

resulterande skogsodlingsmaterialet kommer att användas. 

(c) De ingående klonerna eller familjerna ska planteras eller ska ha planterats enligt en 

plan som har godkänts av den behöriga myndigheten och som har utformats på ett 

sådant sätt att alla enskilda komponenter kan identifieras. 

(d) Gallring som utförs i fröodlingar, liksom urvalskriterierna för denna, ska beskrivas 

och registreras hos den behöriga myndigheten. 

(e) Den yrkesmässiga aktören ska sköta fröodlingar och skörda fröer på ett sådant sätt 

att fröodlingarnas mål uppnås. När det gäller en fröodling som är avsedd för 

produktion av en artificiell hybrid ska procentandelen hybrider i 

skogsodlingsmaterialet fastställas genom ett verifieringstest. 

 

2. Föräldraträd till en eller flera familjer 

(a) Den yrkesmässiga aktören ska välja ut föräldraträd för deras goda egenskaper eller 

för deras kombinationsförmåga. Vid ett urval baserat på goda egenskaper ska 

vederbörlig vikt läggas vid kraven i avsnitt B punkterna 4 och 6–9 i bilaga III, med 

beaktande av det specifika ändamål för vilket det resulterande 

skogsodlingsmaterialet kommer att användas. 

(b) Mål, korsningsschema och pollineringssystem, komponenter, isolering och 

geografisk belägenhet samt alla viktigare förändringar av dessa förhållanden ska 

godkännas och registreras av den behöriga myndigheten. 

(c) När det gäller föräldraträd i en blandning ska deras identitet, antal och andel 

godkännas och registreras av den behöriga myndigheten. 

(d) När det gäller föräldraträd som är avsedda för produktion av en artificiell hybrid 

ska procentandelen hybrider i skogsodlingsmaterialet fastställas genom ett 

verifieringstest. 

 

3. Kloner 

(a) Kloner ska kunna identifieras på grundval av tydliga egenskaper som har godkänts 

och registrerats hos den behöriga myndigheten. 
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(b) Värdet på enskilda kloner ska fastställas genom observation och kvalitativ 

bedömning av dessa kloners egenskaper eller ha påvisats genom tillräckligt långa 

experiment. 

(c) Orteter som används för produktion av kloner ska väljas ut för deras goda 

egenskaper, och vederbörlig vikt ska läggas vid kraven i avsnitt B punkterna 4 och 

6–9 i bilaga III, med beaktande av det specifika ändamål för vilket det resulterande 

skogsodlingsmaterialet kommer att användas. 

(d) Ett godkännande ska av den behöriga myndigheten begränsas till ett maximalt 

antal år eller ett maximalt antal producerade rameter. 

 

4. Klonblandningar 

(a) Klonblandningar ska uppfylla kraven i punkt 3 a, b och c. 

(b) När det gäller kloner i en blandning ska deras identitet, antal och andel samt 

urvalsmetoden och utgångsmaterialet godkännas och registreras av den behöriga 

myndigheten. Varje blandning ska innehålla en tillräckligt stor genetisk variation. 

(c) Ett godkännande ska av den behöriga myndigheten begränsas till ett maximalt 

antal år eller ett maximalt antal producerade rameter. 
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BILAGA V 

KRAV FÖR GODKÄNNANDE AV FRÖKÄLLOR SOM ÄR AVSEDDA FÖR 

PRODUKTION AV SKOGSODLINGSMATERIAL I KATEGORIN ”TESTAT” 

 

1. KRAV FÖR ALLA TESTER 

 

(a) Allmänt 

Om frökällan är ett frötäktsbestånd ska den uppfylla de tillämpliga kraven i bilaga III. Om 

frökällan är en eller flera fröodlingar, föräldraträd till en eller flera familjer, kloner eller 

klonblandningar ska den uppfylla de tillämpliga kraven i bilaga IV. Den behöriga 

myndigheten ska fastställa urvalskriterierna på grundval av det avsedda ändamål för vilket 

skogsodlingsmaterialet ska användas. 

De yrkesmässiga aktörerna ska förbereda, utarbeta och genomföra tester för godkännandet av 

frökällan. De ska tolka resultaten av dessa tester i enlighet med internationellt erkända 

förfaranden. Vid jämförande tester ska den yrkesmässiga aktören jämföra det 

skogsodlingsmaterial som testas med en eller helst flera godkända eller på förhand valda 

standarder enligt beskrivningen i punkt 3 b.  

(b) Egenskaper som ska undersökas 

(i) Den yrkesmässiga aktören ska utforma tester för att bedöma de relevanta egenskaper 

som anges i led ii och ange dessa för varje test i testdokumentationen. 

(ii) Vikt ska läggas vid anpassning, tillväxt samt viktiga biotiska och abiotiska faktorer. 

Dessutom ska andra egenskaper som anses vara av betydelse för det avsedda specifika 

ändamålet bedömas i förhållande till de ekologiska förhållandena, inklusive de 

nuvarande och förväntade framtida klimatförhållandena, i den region där testet utförs. 

(c) Dokumentation 

Den yrkesmässiga aktören ska bevara dokumentation över testplatserna, inklusive deras 

geografiska belägenhet, klimat, jordmån, tidigare användning, anläggning, skötsel och 

eventuella skador på grund av abiotiska/biotiska faktorer. Den yrkesmässiga aktören ska på 

begäran göra denna dokumentation tillgänglig för den behöriga myndigheten. Den behöriga 

myndigheten ska dokumentera frökällans och skogsodlingsmaterialets ålder och resultaten vid 

tidpunkten för utvärderingen. 

 

(d) Utformning av testerna 

(i) Den yrkesmässiga aktören ska dra upp, plantera och sköta varje prov av 

skogsodlingsmaterial på ett identiskt sätt i den mån som de olika typerna av material 

tillåter. 

(ii) Den yrkesmässiga aktören ska upprätta varje experiment på ett statistiskt godtagbart 

sätt med ett tillräckligt stort antal träd, så att en bedömning kan göras av de 

individuella egenskaperna hos varje undersökt komponent. 

(e) Analys av resultaten och resultatens tillförlitlighet 

(i) Den yrkesmässiga aktören ska analysera data från experiment med hjälp av 

internationellt erkända statistiska metoder och presentera resultaten för varje granskad 

egenskap. 

(ii) Alla testmetoder och detaljerade resultat ska göras allmänt tillgängliga. 
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(iii) Den behöriga myndigheten i den medlemsstat där testet utfördes ska ange det 

föreslagna användningsområdet och informera om alla egenskaper hos 

skogsodlingsmaterialet som kan begränsa dess användbarhet. 

(iv) Om det under testerna visas att skogsodlingsmaterialet inte har åtminstone 

egenskaperna hos den frökälla från vilken skogsodlingsmaterialet producerades, 

särskilt vad gäller resistens/tolerans mot växtskadegörare av ekonomisk betydelse, ska 

sådant skogsodlingsmaterial inte certifieras som testat material. 

 

2. KRAV FÖR GENETISK UTVÄRDERING AV FRÖKÄLLANS KOMPONENTER 

 

(a) Komponenterna i följande frökällor får utvärderas genetiskt: fröodlingar, föräldraträd 

till en eller flera familjer, kloner och klonblandningar. 

(b) Dokumentation 

Följande ytterligare dokumentation ska krävas för godkännande av frökällan med information 

om 

(i) de utvärderade komponenternas identitet, ursprung och släktträd, 

(ii) det korsningsschema som använts för att producera det skogsodlingsmaterial som 

använts i utvärderingstesterna. 

(c) Testförfaranden 

Följande krav ska vara uppfyllda: 

(i) Det genetiska värdet hos varje komponent ska skattas på två eller flera testplatser, av 

vilka åtminstone en ska vara belägen i en miljö som är relevant för det avsedda 

användningsområdet för skogsodlingsmaterialet. 

(ii) Testperioden ska vara tillräckligt lång för att de testade egenskaperna ska kunna 

uttryckas. 

(iii) Den skattade överlägsenheten hos det skogsodlingsmaterial som ska saluföras ska 

beräknas på grundval av dessa genetiska värden och det specifika korsningsschemat. 

(iv) Utvärderingstester och genetiska beräkningar ska godkännas av den behöriga 

myndigheten. 

(d) Tolkning 

(i) Den skattade överlägsenheten hos skogsodlingsmaterialet ska beräknas med 

användning av en referenspopulation för en egenskap eller en uppsättning egenskaper. 

Den yrkesmässiga aktören ska definiera referenspopulationen i avelsprogrammet och 

beskriva denna referenspopulation i testrapporterna.  

(ii) Det ska anges om skogsodlingsmaterialets skattade genetiska värde är lägre än 

referenspopulationens för någon viktig egenskap. 

 

3. KRAV FÖR JÄMFÖRANDE TESTNING AV SKOGSODLINGSMATERIAL 

(a) Provtagning av skogsodlingsmaterialet 

(i) Det prov som tas av skogsodlingsmaterialet för jämförande testning ska vara fullt 

representativt för det skogsodlingsmaterial som härrör från den frökälla som ska 

godkännas. 
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(ii) Sexuellt producerat skogsodlingsmaterial för jämförande testning ska 

‒ ha skördats under goda blomningsår med riklig frukt- och fröproduktion, och  

‒ ha skördats med metoder som säkerställer att de prov som erhålls är representativa. 

Artificiell pollinering får användas för produktion av sådant skogsodlingsmaterial. 

(b) Standarder 

(i) Egenskaperna hos de standarder som används i jämförande syfte i testerna ska om 

möjligt ha varit kända under tillräckligt lång tid i den region där testet ska utföras. 

Standarderna representerar i princip frökällor som har visat sig vara användbara för 

det avsedda ändamålet skogsbruk vid den tidpunkt då testet påbörjas, och under de 

ekologiska förhållanden för vilka skogsodlingsmaterialet har föreslagits för 

certifiering. De standarder som används för jämförande ändamål i testerna ska i 

möjligaste mån vara 

‒ frötäktsbestånd utvalda enligt kriterierna i bilaga III, eller 

‒ frökällor som är officiellt godkända för produktion av skogsodlingsmaterial i 

kategorin ”testat”. 

(ii) Vid jämförande tester av artificiella hybrider ska båda föräldraträdarter om möjligt 

finnas med bland standarderna. 

(iii) När så är möjligt ska flera standarder användas. Om det är motiverat får standarder 

ersättas av det mest lämpade av de skogsodlingsmaterial som testas eller av 

medelvärdet för komponenterna i testet. 

(iv) Samma standarder ska användas i alla tester och under så vitt skilda platsförhållanden 

som möjligt. 

(c) Tolkning 

(i) En statistiskt signifikant överlägsenhet jämfört med standarderna ska påvisas för 

åtminstone en viktig egenskap. 

(ii) Om någon egenskap som är av ekonomisk eller miljömässig betydelse visar avsevärt 

sämre resultat jämfört med standarderna ska den yrkesmässiga aktören rapportera 

detta, och effekterna av dessa ska uppvägas av förmånliga egenskaper. 

 

4. PROVISORISKT GODKÄNNANDE 

En preliminär bedömning av tidiga försöksstadier får ligga till grund för ett provisoriskt 

godkännande. Påståenden om överlägsenhet som bygger på en tidig bedömning ska granskas 

på nytt minst vart tionde år. 

 

5. TIDIGA TESTER 

Tester i plantskolor, växthus och laboratorier får godtas av den behöriga myndigheten för 

provisoriskt eller slutligt godkännande om det kan visas att det finns ett nära samband mellan 

den egenskap som mäts och de egenskaper som normalt brukar bedömas i tester på 

skogsstadiet. Övriga egenskaper som ska testas ska uppfylla kraven i punkt 3. 
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BILAGA VI 

 
KATEGORIER ENLIGT VILKA SKOGSODLINGSMATERIAL 

FRÅN OLIKA TYPER AV FRÖKÄLLOR FÅR SALUFÖRAS 
 

 
 

Frökälla 

Kategori av skogsodlingsmaterial  

(Etikettens färg, om en färgad officiell etikett 

används) 

Känd härkomst 

(gul) 

Beståndsutval

t 

(grön) 

Individutva

lt 

(rosa) 

Testat 

(blå) 

Frötäktsområde x    

Frötäktsbestånd x x  x 

Fröodling   x x 

Föräldraträd till en 

eller flera familjer 

  x x 

Klon   x x 

Klonblandning   x x 
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BILAGA VII 

Ändring av bilaga VII till förordning (EU) 2016/2031 

 

I bilaga VII till förordning (EU) 2016/2031 ska följande delar läggas till: 

 

”DEL G 

Växtpass för förflyttning inom unionens territorium kombinerat med den officiella 

etiketten enligt artikel 83.5 andra stycket 

1. Växtpass för förflyttning inom unionens territorium, som i en gemensam etikett 

kombineras med den officiella etikett som avses i artikel 83.5, ska innehålla följande: 

a) Ordet ”Växtpass”, i den gemensamma etikettens övre högra hörn, på ett av 

unionens officiella språk och på engelska, om de är olika, med snedstreck 

emellan. 

b) Unionens flagga, i den gemensamma etikettens övre vänstra hörn, i färg eller 

svartvitt. Växtpasset ska på den gemensamma etiketten placeras omedelbart 

ovanför, och ha samma bredd som, den officiella etiketten. 

2. Del A.2 ska tillämpas på motsvarande sätt. 

 

DEL H 

Växtpass för införsel till och förflyttning inom skyddade zoner kombinerat med den 

officiella etiketten enligt artikel 83.5 tredje stycket 

1. Växtpass för införsel till och förflyttning inom skyddade zoner, som i en gemensam 

etikett kombineras med den officiella etikett för skogsodlingsmaterial som avses i 

artikel 83.5, ska innehålla följande: 

a) Orden ”Växtpass – PZ”, i den gemensamma etikettens övre högra hörn, på ett 

av unionens officiella språk och på engelska, om de är olika, med snedstreck 

emellan. 

b) Direkt under detta, vetenskapliga namn på eller koder för berörda 

karantänskadegörare för skyddad zon. 

c) Unionens flagga, i den gemensamma etikettens övre vänstra hörn, i färg eller 

svartvitt. 

Växtpasset ska på den gemensamma etiketten placeras omedelbart ovanför, och ha 

samma bredd som, den officiella etiketten. 

2. Del B.2 ska tillämpas på motsvarande sätt.” 
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BILAGA VIII 

Jämförelsetabell 

 

Rådets direktiv 1999/105/EG Denna förordning 

Artikel 1 Artikel 1 första stycket 

Artikel 2 Artikel 3 

Artikel 3.1 Artikel 2.1 

Artikel 3.2 Artikel 2.5 

Artikel 3.3 ‒ 

Artikel 3.4 Artikel 2.4 c 

Artikel 4.1 Artikel 4.1 

Artikel 4.2 a Artikel 4.2 första till fjärde styckena 

Artikel 4.2 b Artikel 4.2 sjunde stycket och 4.3 

Artikel 4.3 a Artikel 4.4 

Artikel 4.3 b Artikel 4.5 

Artikel 4.4 Artiklarna 6 och 18 

Artikel 4.5 Artikel 21 

Artikel 5 ‒ 

Artikel 6.1 Artikel 5.1 

Artikel 6.2 Artikel 5.2 

Artikel 6.3 första stycket Artikel 8.1 

Artikel 6.3 andra stycket Artikel 8.2 

Artikel 6.4 Artikel 10.1 

Artikel 6.5 a Artikel 2.4 d 

Artikel 6.5 b ‒ 

Artikel 6.6 ‒ 

Artikel 6.7 Artikel 7 

Artikel 6.8 Artikel 4.6 
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Artikel 7 Artikel 23 

Artikel 8 ‒ 

Artikel 9 Artikel 11 

Artikel 10 Artikel 12 

Artikel 11 Artikel 13 

Artikel 12 Artikel 14 

Artikel 13 Artikel 15 

Artikel 14.1 inledningsfrasen Artikel 16.1 

Artikel 14.1 leden a–e Artikel 16.4 

Artikel 14.2–14.6 ‒ 

Artikel 14.7 Artikel 15.1 j 

Artikel 15 Artikel 17 

Artikel 16 Artikel 31 

Artikel 17 ‒ 

Artikel 18 Artikel 21 

Artikel 19 Artikel 24 

Artikel 20 ‒ 

Artikel 21 Artikel 22 

Artikel 22 Artikel 5.1 g 

Artikel 23 Artiklarna 2.2, 4.2, 4.6 och 5.3 

Artikel 24 Artiklarna 14.1, 14.5, 16.5, 16.6, 18.4, 21.3, 

22.1 och 23.1 

Artikel 25 Artikel 26 

Artikel 26 Artikel 27 

Artikel 27 ‒ 

Artikel 28 ‒ 

Artikel 29 Artikel 32 

Artikel 30 Artikel 33 
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Bilaga I Bilaga I 

Bilaga II Bilaga II 

Bilaga III Bilaga III 

Bilaga IV Bilaga IV 

Bilaga V Bilaga V 

Bilaga VI Bilaga VI 

Bilaga VII Artikel 8 

Bilaga VIII Artikel 14 
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